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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the eighth century CE. There is a carving of multi-
petaled lotus at the top of the inscription. The stela survives in two fragments, incom-
plete. The beginning of many lines are lost. There is a space of one line between the
Sanskrit and Khmer portions.

Edition
1. Anustubh

(1> {Column a) [wwwsvver]

{Column b [jaga?]darttiharo harah
{Column ¢ pralaya-sthiti-sargganarn
{Column d) kartta yah parame$varah ||

2. Anustubh

<2> <Column a> [!zzzgzzg]
{Column b [v](v)[a]laharo "pi mangalah
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{Column ¢ Ayonir vvi§va-yonir yyo
{Column d) vi$ve$a$ ca niri§varah ||
3. Sardiilavikridita

(3> {Column a) [wvewevver]

{Column b) pratyaksa$ capy atindriyah
{Column ¢ nidralur jagarikas ca
{Column d) $iilapanir ddayalayah ||

4. Anustubh
<4> <Column 3.> [!g!:ggg!]

{Column b) y[o] yatinam varo guruh
{Column ¢ samastai$varyya-yukto "pi
{Column d) krttivasas ca yas svayam[] ||

5. Anustubh
<5> <Column a> [zzgzzggg]

{Column b) yarh vedanta-vido viduh
{Column ¢ Adityavarnnam uditam:
{Column d) purastat tamasas svayam- ||

6. Anustubh
<6> <Column a> [zz!zzzzz]

{Column b) mani-bhramara-lalitam:
{Column ¢ punati bhuvanarh yasya
{Column d» padamvuja-rajas cyutam: |
7. Anustubh

{7> {Column ay [vesweer] [J(y)u
{Column b vipatti-§amani dhruvam

{Column ¢ krta namaskriya yatra
{Column d) sukha-tritaya-sadhani ||

8. Anustubh
{8> {Column a) [wweev] (j)[.] raja

{Column b raja-raja-samadyutih
{Column ¢ Asti $rijayavarmmeti
{Column d) rajanyarccita-$§asanah ||

9. Anustubh
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{9> {Column a) [w] [ksa]tra-(dh)armme yah
{Column b) praja-raksana-daksinah
{Column ¢ ksinatma-kilvisakso(d)o
{Column d) diksu ksoni-pati$varah [||]

10. Anustubh

<10 <Column a) [«] [vi?]paksa-kakse(s)u
{Column b) samo ya$ casusuksaneh
{Column ¢ vaddha-kaksah ksites trane
{Column d pundarikeksanopamah ||

11. Anustubh

<11) {Column a) [w«] k[.]ksiti-paksunnam:
{Column b) kanksan' dharmma-patha-kramarn
{Column ¢ yo rafijayat ksamarh nityarh
{Column d» ksamam iva hita-ksamam(") ||

12. Anustubh

<12 {Column a) [«] (d a)ksinam aksudram-
{Column b) yo raraksad aviksatam-

{Column ¢ diirotksiptam apaksalai{Column d>r
llaksmyah ksemankaran nayarh ||

13. Anustubh

<13» {Column a) [kalpa]druma Ivananta
{Column b) phalado "py avipallavah
{Column ¢ $asiva kanti-nilayo
{Column d» na dosodaya-laksitah ||

14. Anustubh

{14 {Column a) [sasa]fikha-cakra-panir yyo
{Column b) narayajn!<{nya Ivaparah
{Column ¢ Akranta-bhuvanabhogo
{Column d» danavantakaro na ca ||

15. Anustubh

<15) {Column a) [ha](nsa)-raja Ivaneka
{Column b raja-hansa-nisevitah
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{Column ¢ na jatu paksa-pati yah
{Column d) sarvvada manasa-priyah ||

16. Anustubh

{16 {Column ay [A](kDrttir bh;i!<D>rum iti yam-
{Column b) nissnehan dhana-saficayah
{Column c) trsna durupasarpatfi ca

{Column d) kalpavrksam iti dvijah [||]

17. Anustubh

17> {Column a) (do)so nasrayaniyafi ca
{Column b) durgraharh yam ananyajah
{Column ¢ vyasanan nirasam iti

{Column d) stri kolan (k)rila(m) [akh]yata ||

18. Anustubh

<18> {Column a) yenadiraja-carita-
{Column b) -praksalanam ane[ka]$ah
{Column ¢ svagunaih ksira-kundendu-
{Column d) -tusara-dhava[l](ai)h krtarh ||

19, Prthvi / vilambitagati

<{19> {Column a) vina$varam a$as$vatan nidhana-dharmmi vudhva dhanarh
{Column b) ya$as sthiram aharyyam ary(ya)-jana-justam unmilayan: |

<20 <{Column a) trivistapam api prakama-sukham anv agrhin!<n>an punah
{Column b) sanatanam anama(yaf ca) $§ivam ap(t)um icchan padarh ||

20. Arya

(21> <{Column a)> [sa] $rijayaikanatha{Column b)> n dvatrinsad-bhara-hema-
sarnsiktarn
{Column ¢ pratisthipat paramal[ya]<{Column d> (bha)ktya vanasta-sat-$ake ||

{22 [paficas](it)[yu]tt(a)rasatchata $akaparigraha paficami roc kar(tt)ika pusyanaksa-
tra candradivasavara<{23) [ca. 2+][vrah kamrat3d](n) Af- §ri jayavarmmadeva pre
1(nia)s(sa) paurajana phor ni vrah kamratan- Afi<{24 [9+] [.][.] [.](ai) vrah kamrata(n)
Afi- dai tel pre miSrabhoga dan- vrah kamratan-<25> [...] (m)[.] [2+] k[.] rak(s)a neh
v(n)arh Ay' vorh ja na vrahmana rajakula ra<{26>[...] [A?]y slau pana vorh ja na duk
vii ce sla Ay karhl(u)nr (A)<27>[...] [.Jai Ay’ gu(s) gi neh sthana vorn ja ple _ gnak ta
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klof{28> [...][.]( p)re caturjatakapramana mahatmika sthana (ru) [1+]<29) [...] [1](0)pe
gi cerra neh Aj(fi)a ta rohha neh<{30) [...] (tel)l ya(tta)na yavac candradiv(akarau) ||

Translation®

1.

Hara <is supreme/may protect you, who removes suffering {from the universe>
(jagad-arti-harah), the supreme Lord (paramesvarah) who (yah) is the agent (karta) of
dissolution, maintenance and creation (pralaya-sthiti-sarganam);

2.

[...] auspicious (mangalah), although (api) wreathed in {snakes) (vyalaharah), who (yah)
is without a source (ayonih), <and yet) the Source of All (vi$vayonih), and (ca) Lord of
All (vigvesah) <though> without lord (nirisvarah);

3.

And (ca) <who) [...] though (api) directly perceptible <to yogins?> (pratyaksah) is
beyond the range of the senses (atindriyah); and (ca) wakeful (jagarikah) <though>
sleepy (nidraluh), a store of compassion (dayalayah) <though) holding a spike/trident
in his hand (salapanih);

4.

[...] who (yah) is the best of gurus (varo guruh) for ascetics (yatinam) and (ca) who
(yah), though (api) endowed with all {the powers of yogic) sovereignty (samastaisvarya-
yuktah), he himself (svayam) has {only) a garment of {elephant->hide (krtti-vasah);

5.

Whom (yam) those who know the final part of the Vedic corpus (vedanta-vidah) know
(viduh) <as that Great Person) Himself (svayam), risen up (uditam) with the colour of
the sun (aditya-varnam), beyond (parastat) darkness (tamasah);

6.

The dust (-rajah) of whose (yasya) lotus-feet (padambuja-), when fallen (cyutam), ca-
ressed by bees that are the jewels <of the headresses...> (-mani-bhramara-lalitam),
purifies (punati) the world (bhuvanam);

7.

The translation of the Sanskrit portion is based on Gerdi Gerschheimer’s draft edition; that of the Khmer
portion is by Kunthea Chhom.



Obeisance (namaskriya) performed (krta) to whom (yatra) certainly (dhruvam) destroys
the calamities of death <... and ...> (...mrtyu-vipatti-samani) <and) accomplishes the
three types of happiness (sukha-tritaya-sadhani).

8.

There is (asti) a king (r@ja), [...] {,>with a radiance equal to that of the moon (rdjargja-
sama-dyutih), called (iti) Sri-Jayavarman, whose commands are venerated by princes
(rajanyarcita-sasanah);

9.

Who (yah) is skilled at protecting his subjects (praja-raksana-daksinah) [...] in the duty

of {princes) (ksatra-dharme), the dirt of whose soul’s impurities has been destroyed
(ksinatma-kilbisa-ksodah), the lord of kings (ksonipatisvarah) in {every direction (diksu);

10.

And (ca) who (yah), towards the brushwood of his enemies (vipaksakaksesu), is similar
(samah) to fire (asusuksaneh) <in destroying/burning them)>, <and who,> having his
loins girt <in readiness) (baddha-kaksah) for protecting (trane) the earth (ksiteh), is
similar to the Lotus-eyed {Visnu) (pundarikeksanopamah);

11.

Who (yah), in desiring (kdrnksan) the following of the path of duty (dharma-patha-
kramam), well trodden by kings [...] (...ksitipaksunnam), caused the earth to be marked/at-
tracted (arafijayat ksamam) permanently (nityarn), just as (iva) <he attracted) patience
(ksamam) which is capable of <effecting) what is beneficial (hita-ksamam);

12.

Who (yah) protected (araraksat) statesmanship (nayam), which promotes the safekeep-
ing (ksemarikaram) of wealth/glory (laksmyah) {such that it remained ...,»> undiminished
(aksinam), unreduced (aksudram), unwounded (aviksatam), kept far apart (diirotksiptam)
from blemishes (apaksalaih);

13.

Although (api) he grants infinite fruits (ananta-phaladah), like the <wish-fulfilling)>
tree (kalpa-drumah), he is “not without leaves”/“without even a drop of mis- fortune”
(avipallavah);15 <although) a repository of loveliness (kanti-nilayah), like (iva) the moon
(Sasi), he is “not discerned at the appearance of the evening”/“not characterised by a
profusion of faults” (na dosodaya-laksitah);

14.



Like (iva) a second (aparah) Narayana without conch and discus in his hands (a-sarikha-
cakra-panih) and not (na ca) “one who is mounted upon the serpent of the world” {since
he is rather “one who straddles the world’s full extent”) (akranta-bhuvanabhogah) <nor
is he) “the killer of the demons” (danavantakarah) <since he is rather “one whose hands
are never emptied of the action of giving” (dana-vanta-karah)>;

15.

Who (yah) was like (iva) a prince among geese (harisa-rajah) followed by many
Rajaharnsa-geese (aneka-rajaharnsa-nisevitah), never (na jatu) falling from his wings
(paksapati), always (sarvada) fond of {Lake)> Manasa, a king among souls, attended
upon by numerous goose-like kings, never partisan, always holding the spiritual dear;

16-17.

Whom (yam) ill-repute (akirtih) considered as (akhyata) fearful (bhirum), riches ()(dhana-
saficayah) as without affection (nihsneham), and (ca) desire (trsna) as unapproachable
(durupasarpam), the brahmin (dvijah) as a wish-fulfilling tree (kalpa-vrksam), and (ca)
whom (yam) error (dosah) {considered) as unsuitable for refuge (anasrayaniyam), love
(ananyajah) as difficult to possess (durgraham), vice (vyasanam) as insipid (nirasam),
<and) women (stri) as a lusty/frolicsome (krilam) boar (kolam);

18.

Who accomplished (yena krtam) in many ways (anekasah) the purification of the be-
haviour of primordial kings (adi-rdja-carita-praksalanam) through his virtues (sva-
gunaih)which were white as milk, jasmine, the moon and snow (ksira-kundendu-tusara-

dhavalaih).
19.

Knowing (buddhva) wealth (dhanam) to be perishable (vinasvaram), impermanent (asas-
vatam), finite in nature (nidhana-dharmi), Causing to be manifest (unmilayan) a renown
(yasah) that perdures (sthiram), that cannot be stolen (aharyam) and that is appreciated
by noble folk (arya-jana-justam), Moreover (anu) not considering (agrhnan) even (api)
{the attainment of mere)> heaven ()(trivistapam) as especially happiness-bestowing
(prakama-sukham), And furthermore (punah) desiring (icchan) to attain (aptum) that
blessed ($ivam) state (padam) that is eternal (sandtanam) and free from affliction (ana-
mayari ca),

20.

This <same king) (sah) established (pratisthipat), with very great (paramaya) devotion
(bhaktya) <the divinity) Sri-Jayaikanatha, cast from thirty-two weight<{-units> of gold



(dvatrirmsad-bhara-hema-sarnsiktam), in the Saka year < marked by 5> arrows, 8 and 6
(banasta-sat-sake).

<22-25) In the Saka year six hundred and eighty five, fifth day of the dark fortnight,
month of Karttika, constellation of Pusya, Monday, My Lord Sri Jayavarman orders
Lnassa (or Lnas Sa) together with townsmen with regard to My Lord [...] My Lord,
another {god) who was ordered to be co-beneficiaries with My Lord [...] to protect
this temple, <at) this place.

{25-26) Tt is forbidden that brahmins, members of royal family, <at)> Slau Pana.

{26-27) It is forbidden to place flowers, bananas (ce) {and) areca nuts in the precinct
of [...] in all over this place.

2

{27-28) Tt is forbidden that descendants (ple?) of the people of Klofi [...] use Caturja-
takapramana Mahatmika Sthana [...]

<{29-30) {Those who) [...] rob, transgress this <royal) order as already mentioned [...]
Csuffer) punishment <in hell) as long as the sun and the moon {exist).

Commentary

<3 This pada a of the stanza I1I should contain the pronoun yah.

{4 Only the right part of the vowel o of the word yo (pada b of the stanza IV) appears
on the stone.

<19-20) In the stanza 19, the caesura is absent after the 8th syllable in the padas b, c
and d.

{22 There are 11 possiblities to restore the date in the Khmer part: (6)79 : ekonasiti;
(6)80 : asiti; (6)81 : ekasiti; (6)82 : dvyasiti; (6)83 : tryasiti; (6)84 : caturasiti; (6)85 : paficasiti;
(6)86 : sadasiti;(6)87 : saptasiti; (6)88 : astasiti; (6)89 : navasiti. The restitution of 685 Saka
is influenced by the last stanza of the Sanskrit portion.
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2The word ce may be for cek as in modern Khmer.



the estampage EFEO n. 1765, n. 1766, n.1767 and the photograph AMPP 005290 and
005266.



	Palaeographic description
	Edition
	Translation
	Commentary
	Bibliography

